THREE HOPI TEXTS FROM 1934-1939

EDWARD KENNARD y F. MAS KAFTIWA
Introducci ny edici n de KAREN DAKIN

Introducci n

Los textos presentados aqu son de la misma colecci n de los que se publicaron
en Tlalocan X1 y XIL El desaparecido antrop logo ling ista Edward Kennard los
grab durante dos visitas a los pueblos hopi de la Segunda Mesa en 1934-1935 y
1938-1939, como parte de una investigaci n m s amplia de su cultura. [ hizo la
transcripci n v la desaparecida Sra. Ann Mae Setima los tradujo todos en colabo-
raci n con | De manera muy generosa, unos pocos a os antes de que falleciera
en 1988, Kennard nos entreg el manuscrito de los textos con la idea de que se
publicaran en Tlalocan.

En la introducci n que incluy con los textos, aclara ciertos aspectos de la situa-
ci nen el campo y describe a las personas que se los relataban. Anota que cuando
le era posible, buscaba a hombres mayores que eran hablantes monoling es del
hopi. Los tres textos que se presentan aqu son de Frank Mas k“aftiwa, que debi
haber tenido m s de 70 a os en 1934. Los otros miembros de la tribu consideraban
a Mas k“aftiwa como uno de los narradores m s elocuentes de su grupo. Con fre-
cuencia le ped an que hablara durante las largas tardes invernales.

En los agradecimientos que acompa an los textos, Kennard menciona dos be-
cas de Elsie Clews Parsons a trav s del Columbia University Research Council, y
otra m s del Phillips Fund de la American Philosophical Society que le serva para
revisar los textos en 1975; tambi n da las gracias al personal del Museum of North-
ern Arizona, en especial a los doctores Harold S. Colton y Edward B. Danson, por
las facilidades que le proporcionaban.

El primer texto, “Nukpana roba a las ni as”, se enfoca en Nukpana —nombre
que Kennard traduce al ingl s como equivalente a “Gigante”, pero que se glosa
como “Evil (one)” o “Malvado” en el Hopi Dictionary (Hill et al., 1998: 37)—, quien
rapta a una mujer casada. El esposo de la mujer, acompa ado por sus hijos, de-
cide rescatarla. Se encuentra con una anciana que le ayuda, proporcion ndole ropa
igual a la de Nukpana, pero hecha de chapopote para que el hombre pudiera
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enga arlo. Tras varios encuentros, el esposo logra que Nukpana se ponga la ropa
de chapopote sin darse cuenta de que no es la suya, y que se monte en una hoguera
a la que se le prende fuego, y muere quemado. Fue as como su esposa junto con
muchas otras mujeres y ni as que Nukpana ten a en su poder, pudieron ser libe-
radas. “Ia iguana cornuda y coyote”, el segundo cuento, presenta a un coyote, el
conocido tramposo, como uno de sus personajes centrales. La iguana cornuda ha
sembrado una huerta de muchas frutas que el coyote trata de robarle. El coyote
mete a la iguana en su boca v se la traga, pensando que de esta manera podr
quedarse con todo. Sin embargo, la iguana cornuda se aprovecha para morder el
coraz n del coyote y lo mata. En el tercer texto, “Lolenso”, Lorenzo es un joven no
muy guapo que tiene una esposa muy hermosa. Los otros j venes del pueblo le
tienen envidia y traman matarlo para poder tener a su mujer para ellos. Lo mandan
a que mate una serpiente poderosa, pensando que sta matar a Lorenzo. Como
en el primer cuento, de nuevo es una anciana quien le ayuda al personaje principal
a defenderse, proporcion ndole en esta ocasi n un veneno que lo ayuda a hacer
amistad con la serpiente, la cual es llevada al pueblo, donde termina matando a
todos, menos a Lorenzo y su familia.

Los sonidos del hopi y la ortograf a

Kennard transcribi los textos con una ortografa con s mbolos fon ticos. Dado
que el Hopi Dictionary, publicado en 1998, establece una ortograf a pr ctica para
la variante del hopi de la Tercera Mesa, se decidi hacer unos pocos cambios en la
ortograf a, anotados abajo, para usar esas convenciones.

Vocales

Hay seis vocales cortas en hopi: @ como en la palabra father del ingl s, la e es abier-
ta como en cesped, 1a o cerrada como en poco, la i abierta como en la palabra pit
del ingl s, la /#/, que realmente no tiene equivalente en espa ol o ingl s, es como
la u del espa ol pero sin redondear los labios, y se usa la letra # en la ortograf a
pr ctica, y la  que es una vocal anterior baja redondeada. Todas las vocales pue-
den ser cortas o largas. Kennard indic las vocales largas con un colon despu s,
como en a:, pero se escriben con vocales dobles en la ortograf a pr ctica. La distin-
ci nde duraci n es fon mica. Pef- ‘all” contrasta con peef- ‘casi’.
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Tambi n hay una serie de deslices o diptongos:

ay en layta ‘mirar’ aw en awia ‘arco’
0y en congoy ‘su pipa’ ew en pewu ‘ven ac ’
yenng yla ‘perseguir’ iw en piw ‘de nuevo’
iy en hiylawi ‘distribuir’ uw en puwi ‘dormir’
Consonantes

Oclusivas. Hay cinco consonantes oclusivas en el hopi: p, 4, &, g, y (), el cierre glo-
tal. Son inaspiradas, como las oclusivas del espa ol. Kennard transcribi las conso-
nantes labializadas con una “como en k“ak“ay ‘gracias (hablando un hombre)’, la
palatalizada con una* como en R'asta ‘hay muchos’. Aqu se escriben los s mbolos
k', k", y q“ sin la letra elevada, ky, kw y qu, respectivamente.

La ¢ se articula con el dorso de la lengua que hace contacto con el velo en un
punto posterior al de la &, ejemplificado por ¢ ga ‘hermana mayor’.

Nasales. My n son como en el espa ol; para la nasal velar, pronunciada como
la 7 en banco, que Kennard escribi con el s mbolo 1, se usa la d grafa ng. Este
sonido puede darse en posici n inicial en hopi, como en la palabra para medicina
—ngahi.

Hay una consonante africada, que Kennard transcribi con ¢, y que aqu se trans-
cribe con fs; muestra variaci n libre entre una palatal y una dental aspirada, de
manera que se puede pronunciar como chico o Tzintzuntzan en el espa ol de
M xico.

R en hopi es retrofleja, con la punta de la lengua curvada hacia atr s, de manera
que tiene una calidad fricativa. Pierde su sonoridad ante una consonante, de mane-
ra que hyaro ‘perico’ se vuelve kyasyam ‘clan de los pericos’.

Los dem s s mbolos b, /; s, v, y, y w se parecen a los sonidos que representan
en el ingl s.

Sin embargo, dadas las diferencias en pronunciaci n entre la Tercera Mesa y
la Segunda Mesa, se mantiene la transcripci n de Kennard de f, v y p, porque la
Tercera Mesa no tiene la f.

Acentos

Acento primario = (). Acento secundario = ().
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Mayusculas

No se usan mayusculas en la transcripci n de nombres propios en el hopi, ni al
principio de una oraci n.

La editora dividi el texto corrido en p rrafos e hizo la numeraci n'y correspon-
dencia entre el texto hopi y el ingl s.
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NUKPANA STEALS THE CHILDREN

1. pay hsat oray ve y esiwa. 2. niq yaw hmu h ki soq * 'uyngwu m anat wuutit
yaw * 'uyngwu. 3. niq yaw hag n  mata. 4. niq yaw * ngem t ita. 5. piw yaw suk
tita. 6.1 qmuy yaw ‘ ovi t 'ta.

7. pay yaw naat ¢ khoy t t’ta. 8. niq yaw tal vayn n s . 9. pu’ yaw pam y 'am
kw ynyav . 10. niq pay yaw piw pi h mu * "uyi.

11. pay yaw pam qap tu. 12. pu’ yaw t mat p kmumuy . 13. pay yaw n 'am kur
p muy kur hncan .

14. “hnoq n api ‘um ngu pas gap tu? 15. ° ma pay haak y fni. 16. nu’ ‘aw h ftoni.”

17. pu’ yaw * ovi pam h fto. 18. niq pay yaw kur * nca ‘ef pay yaw kur s isi nit pay
yaw ‘angqw n ma. 19. © ovi pay yaw ‘angqwk ukuta. 20. k nya’at n may k kyat
tiw 'ta. 21. niq pay yaw k imi pit to. 22. pay yaw p sav k k'ats ’ta. 23. kur yaw
haq mi'i. 24. pay yaw qat wa. 25. ‘2’ pu’ yaw t muy * w'i.

26. “pay kur ‘um ngu haq mi’. 27. niq pay nu’ kur * muy h ncani * ovi ‘ tam haq -
mi h fwisn .”

28. pu’ yaw p ma ‘ ovi pangqw t evengey . 29. p ngsoq yaw p ma w ywis . 30.
t muy w kyang y yamuy h fwis . 31. pu’ yaw pal nganp q * ki.

32.%* mahaak y fni,” t muy ‘aw k ta.

33. pu’ yaw ‘angqw pam n 'am ‘ay ' nit pu’ yaw ‘ef sisin. 34. niqa’ pu‘ qat ftuq
h gaq yaw ‘aw h mu h nggawu’.

35.“‘its gap qningwu. 36. h hin y avonitningw .”

37. pu’ yaw pam ‘angqw h hin ‘ay ’ nit pef s isi. 38. pu’ yaw ‘ang * hoy t muy * w'i.
39. niq pay yaw pam s owuti ‘angqw w ngway .

40. “um ‘aw * timuy w kton . 41. ‘um pew ‘ timuy w kyangn .”

42. pu’ yaw ‘aw t muy w kto. 43. ‘angqw pu’ yaw t muy pam ‘aw w kyang . 44. pu’
yaw ‘aw s owutit ‘aw ‘ ki.

45.““ mapeqy ngni.”

46. pu’ yaw p ma s owutit ‘aqw y ngya. 47. pu’ yaw s owuti p muy ¢ kwatiw .

48.“* kiw * ma’ .s ‘onpi ‘ ma ‘um nguy t twanikyang piw haq mi h fwis .
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NUKPANA STEALS THE CHILDREN

1. Long ago they were living at Oraibi. 2. And something was always stealing —stealing
the girls and women. 3. And one of them had just been married. 4. And she had a
child for him. 5. And then she had another child. 6. So, she had two children.

7. They were still small children. 8. One morning, they were eating. 9. Then, their
mother went to the edge of the mesa. 10. And again something stole her.

11. She did not come back. 12. Her children were crying. 13. Their father did not
know what to do with them.

14. “Why doesn’t your mother come, anyhow? 15. You stay here. 16. I'll go look for
her.”

17. So, he went to look. 18. And sure enough, some one had defecated there. 19.
From there she had come home, because her foot prints came from there. 20.
Her husband knew his wife’s foot prints. 21. And they were getting close to
the village. 22. That is how far they came. 23. Her tracks ended. 24. He did not
know where she had gone. 25. Then he went from there to his children.

26. “It looks as if your mother has gone somewhere. 27. And I don’t know what to
do with you, so we will go look for her.”

28. Then they went westward from there. 29. They were walking over that way.
30. Taking his children along, he went looking for their mother. 31. Then they
came to Palangpi.

32. “You stay here,” he said to his children.

33. Then their father went off somewhere, and he was going to defecate there. 34.
Just when he sat down, something spoke to him from somethere.

35. “Dirty. Not in here. 36. Go a little farther and then do it.”

37. Then, he went a little farther and there he defecated. 38. Then he went back to
his children. 39. And then an old lady told him to come.

40. “You go to your children and bring them. 41. You will bring your children
here.”

42. He went to get his children. 43. He went from there taking his children. 44.
Then, he came to the old lady.

45. “You come in here.”

46. Then, they went in to the old lady’s. 47. The old lady felt sorry for them.

48. “Poor you! You will never find your mother, and yet you will still go looking for
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49. ¢ ovi ‘um yuk t evenge yungy caym p ngso ‘um s anat h fton . 50. ‘um s anat
tuw ' w uhaq ‘angqw kim ni.”

51. ‘aw kit g pu’ yaw pam p ngso put s anat h fto. 52. yaw ‘ef t ukwiv pam put
h foum . 53. pay yaw pam put ' 'ne t wa. niiga’e pu’ put w ikok yaw 'angqw
"ikwiwt . 54. p nmakyang pu’ yaw p tu.

55. ¢ * skwal ‘um ptu.56. p ypi ‘tam ng sew tuw ntotan. 57. pam ‘ nav tuh sa
pay kur pay kur © ovi hntan. 58. © ovi ‘ tam ng sew ‘aw tuw ntotani.”

59. pu’ yaw pam s owuti put s anat yaw n fnat y yku. 60. put yaw pam n fnat
y ku. 61. piw yaw pam how nafnat y ku. 62. piw yaw pit naksit y ku.

63. “ pay y ntan . 64. ng sew y ntan. 65. pip y ‘ nangv . 66. ta’ y t ma’i. 67. pay
nu’ ‘'um mumn.”

68. pu’ yaw p ma n nga. 69. pef pu’ yaw pa. s owuti t vot y ‘ef t vi. 70. pu’ yaw
p ma put ‘aw y yva. 71. pu’ yaw pam t vot h | Iti *
“ omiqy . 73. p nwis niky ng * omiy yva.

74. “yuk h pi ya’ yef t ukwwiv tmuyy am q tu ‘ ovi ‘um pay n ala * wni. 75.

omi. 72. pu’ yaw p ma

n ikyang ‘it ‘um y wman ,” s owuti k ta. 76. niga’e ng hu put m qa.

77. “put yaw y wm ’ put nukpan t k iyat ‘aw pit ’ yaw s aqayat ‘aw put pav yan.”

78. p nyuk yaw put ng huy s owuti m qa.

79. “nikyang p ngso yuk kwin wi ‘um ‘ utah y © wwatni. 80. ‘ son pef pam * mi
h nwat t wat lav ytini.”

81. ‘angqw pu’ yaw pam ‘aw n kwsu. 82. * ovi yaw ‘ nca p namaky ng ‘ nca yaw
t hay ‘aw p tu. 83. yaw haq * fh gam kilawu. 84. yaw p sokyuwt . 85. yangqw
yaw t ckwangaq k ilawq pam ‘aw p tu.

86. pu’ ya ‘aw “ ‘um p tu?”

87. “nu’ ‘ung y avayuwta.

88. “niq y avayuwta. 89. nign wu ‘um qap tu.”

90. “hef ‘ow .”

91. “ta’ y p ypi ‘um * wnin . 92. p yke s owuti ‘ung ‘ * wna. 93. pay ‘ nca yefn k-
pana m wit tav’ta. 94. nig s 'on pi ‘umi gap w n ato nan v ni. 95. © ovi nu’

3

usavo pay yef nav piyat nu’ tum la’t . 96. nig pay nu’ suuk p eti'm . 97. p yke

L)

nu’s 'aw yuk ni. 98. ta” y yup .
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49. Therefore, you will go over this way, to the west to Yungyatshay; there you will
go look for pitch. 50. When you find the pitch, bring lots of it from there to the
house,” she said to them.

51. Then he went there to look for that pitch. 52. He was searching there at the
mesa. 53. He found it and then he was carrying a big one on his back. 54. Com-
ing that way, he arrived.

55. “I'm thankful you have come. 56. After all, we’ll have to try to see what can be
done. 57. He is very clever, so I don’t know how it will be. 58. Therefore, we will
have to try to do something to him.”

59. The old lady was making a shirt out of that pitch. 60. She finished the shirt. 61.
She also made pants. 62. She made a hat, too.

63. “This is it. 64. We will try to see what this will do, 65. because he is so smart. 66.
All right, let’s go. 67. I will go with you.”

68. Then, they came out. 69. Then she put her shield down there. 70. They climbed
up on to it. 71. Then that shield arose upwards. 72. They went on up. 73. Going
along that way, they climbed above.

74. “This is where we are coming to. Here, at the hill, these children’s mother lives.
So you better go alone. 75. And you will take this with you,” the old lady said.
76. And she gave him her medicine.

77.“If you take that, when you come to that Giant’s house you will squirt it from
your mouth on his ladder.”

78. That is why the old lady gave him that medicine.

79. “You will go this way, to the north, to your uncle’s. 80. When (you get) there,
he will speak to you some way.”

81. He started out from there. 82. So, he was going that way, and indeed, he came
to his uncle. 83. Someone was building a house there. 84. He was in a hurry. 85.
He came to him where he was building his house on the ground.

86. He said to him. “You have come?”

87. “I came.”

88. “I'was hoping for you to come. 89. And I was hoping, but you were slow in coming.”

90.“Yes, I know it.”

91. “All right. You can go over. 92. I guess the old lady let you know. 93. Right here
the Giant has a female-in-law. 94. And he is sure to (want to) gamble with you.
95. So, in your absence, I have been working on his gambling tool. 96. I have
only one more to do. 97. I guess I will finish just in time. 98. All right. Go on.”



90 TLALOCAN XV

99. pu’ pam ‘ w'i. 100. ‘ ntsa kur pam pat sngwat s agata. 101. kurh n pam ‘aw
w fni.

102. “pu’ kur y ntaq * ovis owuti * ra nuy ng hut m qga.”

103. pu’ pam put ngar royku. put pam ‘aw pav ya. 104. pu’ pam s aga ‘ ntsa h ur-
ti. p ntigw pu’ ‘ang w uvi. 105. w ufqa’e pu’ kiyat ‘aw p ki.

106. qah q q tu ‘ef t ynum °
piw hov n fnat pit naksi p wu. 108. pu’ pam p sokti. 109. pam n fnay t vi. 110.
pu’ put yaw n kpanat n fnay t ‘ang p ki. 111. piw yaw hov nafn yat ‘ang p ki.
112. piw pit naks yat ‘aqw p ki. 113. pu’ put s ’antaqat pit naksi ‘angqw h a-
ya. 114. piw yaw hov nafnat piw s "antaq t ‘angqw h aya. 115. piw n fnat piw
s 'antaq t h aya. 116. pam kur s owuti put y wsiyat tuw taqa
puts ’antaq tyku.

117. pu’ kwin wi put n kpan t y wsiy t y wsiky ng p ki. 118. * ntsa ‘aw pak qw
mom yam m amant pas yaw ky asta. 119. p muiy n kpana p ngso * 'oya’ 120.
* oviyef m ana w uti kur hag miya. 121. kur pam p muy p ngso * 'oya.

122, pu’ yaw p ma * wsa t yyungw .

123. pu’ pam p muy t uvingta. 124. “pu haq mi ‘iw uti?”

125. “pam pef t vang ‘ pav p wi. 126. pay ‘um naaf ‘aw p kini.”

127. pu’ pam ‘aw t evenge ‘ apami h ta. 128. niq piw yaw ‘ef s yan t ala. 129. niq
‘ang yaw t eninge n kpana putn mayat ‘- mum p uwi.

130. pu’ yaw pam ‘its vuti. 131. pu’ pam ‘aw w ri. 132. naat put * mum p ntaq pu’
‘aw p tu. 133. puyaw n kpan t‘ 'ne k ntuv .

ntsa kwin nyaq n kpan t n fna’at h ayuwta. 107.

PR

ovi put pam

134. “qat ftu- ‘um qah pin ym ksontiy t.”

135. pu’ pam n kpan s ktuktu.

136. “hiy pay ‘um haq p van'in nh gqam. 137. niaq’e * ovi ‘kii p ki. 138. ta’ y
“tamy makn .”

139.” pu’ p ma ‘angqw y ma.

140. pu’ pam n kpana put y wsi * w'i. 141. hov nafnat ‘ang p ki. 142. pu’ n fnay
piw ‘ang p ki. 143. piw pit naktsit ‘aqw p ki.

144. yaw qay wsiyat niq yaw gam amats . 145. n gnayats 'ant q * ovi gam amatsi.

146. y wsi pu’ put ‘aw p nggawu.

147. “ta’ y “ tam y makni. 148. h npi ‘um haq t aga niga’e * ovi ‘ki p ki.”
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99. Then he left. 100. He went to his house. It really seemed that he had an ice
ladder. 101. He could not climb it.

102. “T remember —this is why the old lady gave me the medicine.”

103. Then he chewed it up, and then he spit it out in it. 104. And the ladder got
really tight, and he climbed up on it. 105. When he had climbed, he went into
his house.

106. No one was home. He was looking around there, and on the north side the
Giant’s shirt was hanging, 107. and also his pants, and his hat, too. 108. He hur-
ried. 109. He took his shirt, 110. and he put on the Giant’s shirt. 111. He put on
his pants, too. 112. And he also put on his hat. 113. And it was just like the hat
that was hanging there. 114. And the pants, too, were just like the ones hanging
there. 115. And the shirt was also just like the one hanging there. 116. It seems
the old lady must have known about his clothes, so she made them just alike.

117. When he had done that, he had on the Giant’s clothes and he went in. 118.
When he had actually gone inside, there were many women and girls. 119. The
Giant had been bringing them there. 120. So, the women and girls did not know
where they were. 121. He had been bringing them there.

122. And they were just staring at him.

123. Then, he asked them, 124. “Where is my wife?”

125. “She was sleeping in the west room. 126. Don’t go in there alone.”

127. Then he went to the west room, and opened it. 128. It was light in there. 129.
The Giant was sleeping with his wife on the west side.

130. Then he got angry. 131. And he ran to them. 132. While he was still with her
like that, he got to them. 133. He kicked that Giant hard.

134. “Get up. You trouble maker have made trouble for me.”

135. The Giant jumped right up.

136. “Hiya! You must be a clever one like me, 137. that you came into my house.
138. All right. We will go out.”

139. They went out.

140. Then the Giant went over to his clothes. 141. He put on his pants. 142. Then,
he put on his shirt, too, 143. and he put on his hat.

144. He did not recognize they were his clothes. 145. They were just alike, so he
did not recognize them.

146. After dressing, he said to him,

147. “All right. We will go out. 148. (We will see) what kind of a brave man you are
that you can enter my house.”
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149. pu’ p ma ‘anggw h awi. 150. ‘anggw p ma h fq mi ‘ tkyami p awi. 151. niq
yaw pefl g n al ymy ngsay wup hong y w'i.

152. pu’ p ma put ‘aw p tu. 153. pu’ yaw ‘aw p nggawu.

154. “ta’ y ‘it ‘um w yukn " nuy p 'an.”

155. pu’ yaw pam put ‘aw p otsa. 156. niq pay yaw wa’ . 157. ‘ang yaw wup yyev .

158. “h hiy pas kur pay ‘um ‘in nh qam ’. 159. ta’ y piw n ato ‘um ‘ twatnin .”

160. pu’ piw yaw put "aw piw p otsa. 161. piw yaw pay w * kn .

162. “h hiy pu kir pay ‘um pas haq ‘in nh gam . 163. ta’ y piw n ato ‘ twat ‘um
w ' knan”

164. pu’ piw ‘aw w ri. 165. piw put ‘aw p otsa. 166. p wpay yaw w * kn .

167. “ta’ y's ukya p eti. 168. ‘it h pi ‘umw * kn ' pay nuy pas p "ani.”

169. pu’ piw put ‘aw w ri. 170. pu’ yaw piw put ‘aw p otsa. 171. pam pas yaw
ga’ ‘mewayl q . 172, p wpay yaw piw w ’ kn .

173. “hap p ntan. 174. pay kur pas ‘um ‘in nh gam . 175. ‘ tam piw n ato p wni.”

176. pu’ yaw p ma ‘angqw’ t evenge. 177. ‘aw t vangq mi pef yaw k hu n itiwt .
178. put p ma pef tsov la. 179. wuuhak p ma putl vo wuk tsov la.

180. “y ntan . 181. ‘it ‘um ‘aqw w fni. 182. yef pi 'um ‘ay "y maqa’ ‘um ‘ wuti
w kyang n mani.”

183. pu’ yaw pam put k tsvalnt * miqw uvi. 184. pu’ pam n kpana put * uwikn .

185. pu’ pam k hu  wi. 186. pam put * viqw nu. 187. pam yaw ‘ 'ne ‘uw wit .

188. n wu pay yaw ‘aqw p tu. 189. pu’ yaw pam n fna'at muk ki pam yaw ‘ang
p ayiwmaky ng k kyat ‘agw m una 190. nikyang put t wvut pay t okyan
ta * ‘ne yaw ‘uw wita. 191. pay yaw pam qah nti. 192. nig n wu pam * wing
ts otso’ . 193. yaw gam oki. 194. pu’ yaw ‘angqw ‘ay * w aya.

195. pu’ yaw pam n kpan t ‘aw / p nggawu.

196. “ta” y t wat ‘umyuk qt wat yukqw fni.”

197. pu’ yaw pam t wat n kpan put k hut * miqw uvi. 198. pu’ pam put t wat
t ksuky . 199. pu’ pa, t wat ‘uw wit .

200. n wu ‘aqw * wing p tu.201. pay yaw kur pam s ana niga’ pay yaw put n k
pan tn fna’ t © wi. 202. pam ‘ 'ne ‘uw wit . 203. p nkyang pa, S 0soy ‘Uw .
204. pan yaw pam n kpana m oki.
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149. They went out. They went down from there. 150. They descended down be-
low on the east side. 151. There were four pine trees —this big— standing tall.

152. They came up to them. 153. Then, he spoke to him.

154. “All right. If you can make this fall, you will win from me.”

155. Then he stepped up to it. 156. And it fell over. 157. The big one fell down.

158. “Hihiya! It seems you certainly are just like me. 159. All right. Once more, you
do this one.”

160. And again he pushed on it with his foot. 161. Again it fell down.

162. “Hihiya! Apparently, you are just like me. 163. All right. Once more, you make
this one fall down.”

164. Again he ran toward it. 165. Again he pushed it with his foot. 166. Again, he
made it fall down.

167. “All right. There is just one left. 168. If you make this one fall down, you will
win from me.”

169. Again he ran toward it. 170. Then, he pushed it with his foot again. 171. It was
the biggest pine tree. 172. Once more he made it fall down.

173. “That is the way. 174. It seems you really are just like me. 175. We will come
here again.”

176. Then, they went from there to the west, on the west side. 177. There was lots
of wood there.

178. They collected lots of it. 179. They gathered it into two piles, piled up high.

180. “This is it. 181. You will climb this. 182. If you come out there, you will go
home, taking your wife.”

183. Then, he climbed up to the top of that wood pile. 184. The Giant set fire to it.
185. He burned the wood. 186. He was standing at the top. 187. It was burning
fiercely.

188. Continuing, it came to him. 189. His shirt got hot. While it kept melting, it
dripped on to his feet. 190. It burned so fiercely that it let out burning charcoal.
191. Yet, it did nothing to him. 192. He was unhurt as the fire burned out. 193.
He did not die. 194. He went away from there.

195. Then, he said to the Giant,

196. “All right, you likewise, to [do?] the same, climb up here.”

197. Then, the Giant, likewise, climbed up to the top of the wood pile. 198. He lit
it the same way. 199. It was burning the same way.

200. Continuing, the fire got to him. 201. And it was pitch, so that Giant’s shirt
burned. 202. It was burning fiercely. 203. That way, it burned up completely.
204. That is the way that Giant died.
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205. pu’ yaw pam pangqw p muy mom muy w ngwayi.

206. “ta’ y * ma pew h ani. ‘ tam n nman”

207. pu’ yaw p ma mom yam m mant h alaytoti. 208. niga’ pu’ p ma s soyom
h ani. 209. ‘angqw pu’ pam p muy ts mkyang n ma.

210. p mayaw put t ahay t ‘aw * ki.

211.kwakw y ‘tam p 'ay ‘ ovi* mah alayky kyang n nman.”

212. ‘angqw pu’ yaw p ma nnma. 213. niga’e pu’p mas owutit ‘aw * ki.

214, “ skwal ‘tam p ’ay .215.t ma’ ‘tam n nman.”

216. ‘angqw p ma kiv ytsuwmy . ‘ef p ma ’ ki. 217. pu’ pam s owuti t uvot y
p hikn . 218. put p ma ‘aw s osoyom y yva. 219. pas yaw w uhak p ma
mom yam m amant ‘aw y yva. 220. pu’ yaw p ma ‘akw pangqw h nuwis .
221. p nwisky ng p mah ani.

222, skwal ‘tam h ani. 223. ta’ y p yke * ma ‘um uki naat ‘ ‘niyungwa. 224.
h gam haq ki't * p ngso n mam ntan .”

225.pu’ yaw p ma pangqw n ananivo’ kii ‘ang ninum . 226. ‘ ntsa yaw p muy
sin mat y mat mom muy t wat ‘ knayaga’ h alaytoti. 227. pam put n k
pan t ninag © ovi pu’ qah ki hmu * "uyngwu’ pu’ * ovi gah k put m mqa
skyang q tu.

228. yuk y asava’.
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205. Then, he called those women from there.

206. “All right. You come down here. We are going to go home.”

207. Then, the women and the girls were happy. 208. And they all came down. 209.
He went home from there, taking them with him.

210. They came to his uncle’s.

211. “T am thankful that you won, so you go home happily.”

212. Then they went home from there. 213. And they came to the old lady.

214. “T am thankful that we won. 215. Let’s go. We'll go home.”

216. From there they arrived at the top of the kiva. 217. The old lady spread out
her shield. 218. They all climbed up on top of it. 219. There were many women
and girls who climbed on it.

220. They were going to come down from there. 221. That is the way they came
down.

222, “I am thankful we came down. 223. All right. I guess you still remember your
houses. 224. Wherever anyone lived, she will go home to that place.”

225. And they went off in every direction. They went home to their houses. 226.
The mothers of the people were happy that the women had arrived. 227. When
he had killed the Giant, no one will be stealing anything. So, they lived on with
no one fearing him.

228. It ends here.
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HORNED TOAD AND COYOTE

1. pay hsat yaw qgal sovav 'y esiwa.. 2. nig yaw m tsakwa piw ‘ef k 'ta. 3. niq yaw
p ma ‘uylalawa. 4. niqyaw t w t m tsakwa w uwanlawu,“pay nu’ t wat * yni.”
5. pam yae m tsakwa kta. 6. pu’yaw * ovit wat p asath fto. 7. pay yaw t wa.

8. “pay nu’ yef’ ylawn .”

9. ts ngaw nu’ p asat t wa. pu’ yaw ‘angqw n ma. 10. pu’ yaw pam p tu.

11.“ pusen nu hita’ yni?”

12.pu’ yaw pam "angqw put kw tsi "aw t uvingtato. 13. kw tsi ‘ef p tu.

14.’um h ntsaknum ?”

15.“nu’ pi'nu’ angqw * mi p sh mit t uvingtat . 16. nu’ t wat n utum ’ yniqa’
" oviput’ mit vingta.”

17.%kur’ ntsa’ y. 18. pay nu’ put him ’ta. 19. pay nu’ 'ung maq ni.”

20.pu’ yaw kw tsi'at tak rh mit t m qa. 21. piw yaw qaw ysivosit mel nisivosit pa-
t ngs vosit p asa yaw m ga. 22. pu’ pam 'angqw n ma. 23. pu’ yaw ki 'ef p tu.

24.qav ngvaq pu’ yaw pam put’ yto. 25. pam yaw p asay 'ef p tu. 26. pu’ yaw pam
" ylawu. 27. hum tat tak rhum tat pam yaw * yya. 28. pu’ yaw pam put ’ y ga-
w ysivosit mel nsivosit piw p tngat * uya. 29. pu’ yaw pam y ki. 30. pam yaw
‘angqw nma. 31. pu’ yaw pam piw ‘aqw k yvato. 32. niq pay yaw kur k yva. 33.
pam yaw pay k yta. 34. mel n’ yi qaw y’ vi pat ng’ yi piw yaw k yta. 35. s soy
yaw k yva. 36. pu’ yaw pam h alayti. 37. "angqw pu’ yaw pam n ma. 38. yaw pam
h alayyi * ya'at k ytaq’ ovi pam h alayyi. 39. pu” yaw piw "aqw k yvato. 40. 'ef
yaw ' yi'aw p tu. 41. " ntsa yaw pay w uwuyokn q ’ef p ti. 42. piw yaw qaw y’ yi
mel n’ yi pam yaw kur piw k yva. 43. pam yaw m tsakwa h alayti.

44, “kwakw y 1" yik yva”

45.’angqw yaw pam nma. 46. h alayyi. 47. Piw yaw ’ vi "aqw piw k yvato. 48. piw
yaw 'ef p tu. 49. yaw k r pay w uwuyokti. 50. pay yaw tal ’ta piw yaw pay s i-
kuyta. 51. pam yaw m tsakw h alayti nit pu’ yaw 'angqw n ma. 52. niiqa’ yaw
h alayyi. 53." yi'at s 'taq’ ovi pam h alayyi. 54. piw "agw k yva.
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HORNED TOAD AND COYOTE

1. They were living at Qalasivavi. 2. Long ago Horned Toad had a house there too. 3.
And they were planting. 4. And Horned Toad was thinking, “I, likewise, will plant.”
5. That Horned Toad said it. 6. So, he went to look for a field. 7. He found it.

8. “Twill plant here because I found a field.”

9. Then he went home from there. 10. He got there.

11. “I wonder what I will plant.”

12. Then he went to ask his friend. 13. He came to his friend.

14. “What are you doing?”

15. “Oh, I came to ask you for seeds. 16. I, too, want to plant, so I came to ask you that.”

17. “Well, all right. 18. T have some. 19. T'll give them to you.”

20. Then, his friend gave him yellow corn seed. 21. Then he gave him that many
watermelon seeds, musk melon seeds, (and) squash seeds. 22. Then he went
home from there. 23. He came to his house.

24. The next day he went to plant it. 25. He arrived at his field. 26. Then he was
planting. 27. He planted corn-yellow corn. 28. Then he planted watermelon
seeds, musk melon seeds, and squash seeds, too. 29. then he finished. 30. He
went home from there. 31. Tater he went there again to see. 32. And it seems
that they had already come up. 33. It had come up. 34. The melon plants, wa-
termelon plants and the squash plants, too, had come up. 35. All of them had
appeared (above ground). 36. He was happy. 37. He went home from there.
38. He was happy that his plants had come up— that’s why he was happy. 39.
Then he went there to see once more. 40. He arrived at his* plants. 41. When he
got there, they were already really big. 42. Also his watermelon plants and his
musk melon plants too had come up. 43. Horned Toad was happy.

44, “Thanks that my plants have come up.”

45. He went home from there. 46. He was happy. 47. Once more he went there
to look at this plants. 48. He got there once more. 49. It seems that they had
grown tall. 50. They had tasselled out. The ears had started to form. 51. Horned
Toad was happy and he went home. 52. He got there 53. and he was happy
that his plants had all come up. 54. He went there again to look.
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55. “pay nu’ ga’ ngqw n mani. 56. pay nu’ ‘ef k 'tan .”

57. pay yaw ~ ovi m tsakw ’ yi ef k 'ta. 58. pay yaw ’ yi'at nuv wva. 59. piw yaw
gaw yo'at pay yaw kwangti. 60. mel ni piw yaw kw ngti. 61. m tsakw put
tuw ga'e h alayti. 62. mel ni'at kw ngtiq h alayyi.

63. “pam yaw pay nu’ haak gas wani. 64.’ son pay nu’s ‘onq s wani.”

65. naat yaw pam put qas wa. 60. niq pay yaw h qaq haq 'aw h nggawm . 67. yaw
t wa. 68. yiyat yaw "ang haq w yma.

69.pu sen’i" h ki’ yi'ata. 70 ng spi haq lom "uyi'ta.”

71. yaw pam kur ‘ sawu. 72. yaw pam m tsakw t t wa. 73. pu’ yaw pam ’~ w'i. 74,
"aw yaw p tu.

75.“q tu’ v’ m tsakw k ta.

76. “sawu “ow pu haq yang ' ti't ¥

77.pi n 'u,)” m tsakw kta.

78. “ng spi'i 'um ’ yita. 79. tam n kwatsimn . 80. ' son h gaq ‘angw sitn q nu’
" mum w rikm ntan.” 81. ‘ sawu k ta. 82, “pay " tam ’ ngem t walan .

83. “ta’ y.”

84. “’ tam mel nits wan,”’ sawu k ta.

85. “son naat qah gnu’s k sow .”

86. “niq * tam nig pu’ pi ’ tam suk s wan )

87. m tsakw gan kwha.

88. “ta’ y "tam suk * mel ni pay s wan.”

89. pay yaw m tsakw gan kwha. 90. niq pay yaw ‘ sawu pits voti. 91. pay yaw m -
tsakw t’ m yta. 92. p nis m ytat pay yaw sukw’ .

93. “kwakw ”. 94. pu’ nu’ m tsakw ts waqa’ ’ yiyat ts ya.

95. “pay nu’ it * yitani. 96. ts ngawpi m tsakw t’ yi'at nuv wvaq 97. nu’ n naqa’
h alayti.”

98." ovi yaw pam 'ef ‘ sawu qat kyang ’ uyi 'ang t wnum . 99. niq pay yaw h gaq
haq "aw t wma. 100. yaw pam ‘ sawu tuq yvast q “hee nee” yaw k ta. 101. piw
yaw’i “hee nee yaw”.

102. pu” haq h qaq piw tawm y. 103. pam 'ef y ntaq pay yaw h qaq 'aw hita t u-
vingt .

104. “pu ' hmuy fh gam s plangpu’?”

105. pu’ yaw m tsakw . 106. put ‘ sawuy pon viq kur pam t wnum . 107. pam yaw
“sawu nav t yef yaw pon ve h ntsaknum .

108. pu’ yaw pam m tsakw pu’ pam pangq pon ngaq put ‘ sawuy t uvingt .

109. “puihmu y fh gam yant y?”

)

sawu yaw k ta.
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55. “I'won’t go home from there. 56. I will live there.”

57. So, Horned Toad lived there by his plants. 58. His plants ripened. 59. His water-
melons ripened, too, 60. and also his musk melons. 61. When Horned Toad saw
them, he was happy. 62. He was happy that his melons had ripened.

03. “I won't eat it yet. 64. Finally I will eat it.”

65. Still he did not eat it. 66. And then he heard someone saying something. 67.
He saw it. 68. Some one was walking among his plants.

69. “I wonder whose crop this is. 70. I envy whoever has this good crop.”

71. It seems that was Coyote. 72. He saw Horned Toad. 73. then he went up to
him. 74. He got there.

75. “Sit down,” Horned Toad said.

76. Coyote (said) “Yes. Whose crop is this?”

77. “If is mine,” Horned Toad said.

78. “I envy you your crop. 79. We will be friends. 80. When the crows come, I will
run at them,” 81. Coyote said. 82. “We will watch for you.”

83. “All right.”

84. “We will eat some melons,” Coyote said.

85. “No! No one has eaten even one yet.”

86. “We must eat at least one,” Coyote said.

87. Horned Toad did not want to.

88. “All right. We will eat one of your melons right now.”

89. Horned Toad would not agree. 90. Coyote got angry. 91. He put Horned Toad
in his mouth. 92. After he had only put it in his mouth, it went down.

93. “Thanks.” 94. When he had eaten Horned Toad, he was thankful for his crops:

95. “I'will have all these crops. 96. I'll be glad when all of Horned Toad’s crops are
ripe. 97. I am happy I killed him.”

98. So, Coyote was staying there, singing as he walked among the plants. 99. And
someone somewhere sang to him. 100. When Coyote listened, it said “he — ne—
yaw.” 101. Again, “he — ne — yaw.”

102. And someone was singing again. 103. While he was there, someone asked for
something.

104. “What is this round thing here?”

105. It was Horned Toad. 106. It was he, who was singing down in Coyote’s stom-
ach. 107. After Coyote heard it, it was doing something here in his stomach.

108. Then, Horned Toad asked Coyote from down in his stomach,

109. “What is this thing here?”
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110. pam yaw ‘ sawu nav tga’ put yaw ‘agw pon mig,

111. “’um q pap q put hita 'ang h ntsaknumn .”

112. pu’ yaw m tsakw put yaw kel vosn yat m yta. 113. pu’ yaw yang kyap pay-
kin .

114. pam yaw ‘ sawu “soo0 qap t 'aw h ntsakn .”

115. pam yaw ‘ sawu huur y nta nah ngvita.

116. “um qap t'aw h ntsaki. 117. "'um pew y makni.”

118. “kur nu” hag mi y makn.”

119. “pay 'um pang’ tkym g nen 'um 'ik rimiqy makn. 120. p ngsoq’ ts.”

121. pam yaw pay * nang’u’ tspiyat nur rita. 122, pay yaw ‘ sawu ’an nata. 123. pay
yaw ‘aqw p rokn . 124.’un ngwayat ‘aw p rokn .

125. “pu i h mu yef pas * 'ne so’ 'ta.”

126. “'um gap t’aw h ntsakn . 127. nit 'um pew y makn.”

128. pu’ yaw m tsakw put 'un ngwikpangw yat ngurva. 129. pay yaw put t ku.
130. * sawu s moki. 131. pu’ yaw m tsakw pangqw pu’ yaw ~ tkyam q'a kur miq
pay yaw y ma.

132.7 ntsa ‘sawu s mokpu’ pan yaw ’~ ovi m tsakw ' yat gan wki. 133. m tsakw
naaf ’ yi’ ovin san .

134. yuk y asava.
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110. When Coyote heard him, (he said),

111. “You must not bother anything down there in (my) stomach.”

112. Then, Horned Toad put his kidney in his mouth. 113. Then he moved his
jaws this way.

114. Coyote, “Just don’t bother that.”

115. Coyote tightly held his strength like this.

116. “You must not bother that. 117. You come out of there.”

118.“T don’t know which way to come out.”

119. “You go down, then you will come out of my anus. 120. There is a hole there.”

121. He was gnawing on his heart’s opening. 122. Coyote was “ouching”. 123. He
opened it. 124. He opened his heart.

125. “What is this that is jumping up and down so hard?”

126. “Don’t bother it. 127. You come out.”

128. Then, Horned Toad gnawed his heart string. 129. He cut it. 130. Coyote died
right away. 131. Then Horned Toad went right down from there to his anus. He
came out.

132. Coyote died so soon that he was not able to take away Horned Toad’s crops.
133. Horned Toad, himself, ate plenty of his crops.

134. This is as far as it goes.
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LOL NSO

1. pay hsat yungy wtsayv y esiwa. 2. niq yaw haq lom m na qah ki yaw n a-
nawakna. 3. niq pu’ yaw t otim n anawakna. 4. pu’ yaw t otim * wya niq qah ki
yaw n awakna. 5. nig yaw hn’ew y tyo yaw p nis s 'tayawi. 6. niq pam yaw
t wat lom man t‘ w'i. 7. niq pay yaw * w'i n awakna. pay yaw putn - mata. 8.
pay yaw t otim ‘its vutoti. 9. pu’ yaw pay n wkiyan .

10. "hn’ew yo. 11. tam n wkiyani * ovi ‘ tam m kwisni. 12. w uhaq q yaga n -
mayat ‘ef pit nit fkyiq .

13. pu’ m kwisa. pu’ pay yaw w uhaq q ya. 14. lom man tk nya'at w uhaq q ya.
15. pay n wis n - may ‘ef p tu. 16. pu’ piw p yya ‘its vutoti.

17. “pu’ pay ‘ tam pas n wkiyan. 18. ‘ay "t at h vatuyqami wuk ts 'aty asay’
pef pam k’ta. 19. put * ovi ‘aw w ktoni. 20. ‘aw w ktoq pay ‘ef put n inani. 21.
niq ‘tamn  mayatyan.”

22, pu’ ‘aw t wawm . 23. pu’‘ef ptu.

24. “um h ntsaknum ?”

25, “pinu’ ‘angqw t uawm .”

26. “hita’ 7

27.“pi ‘um ‘ay "h vatuygam wuk ts 'at ‘um ‘aw it mungem w kton .”

28. “ha’” wi?”

29. “hntsaq © ovi' ‘um wikv qw ‘ tam ‘aw yorikyan h npi pas s niwa. 30. gah qpa
haq ‘awy ri h npi pas s niwa.”

31.“ta’ y p ypi nu’ ‘aw w kton .”

32. pu’ yaw ‘aw w kto. 33. pu’ ‘aw w rikiwta. 34. ‘aqw yaw t upok p tu.

35.“is tin wupanu’ ‘aw p t ni. 36. s "onpi nuy gan inan .”

37. yaw w uwanma.

38. ° kiwa naat w uwanmagq pay h qaq haq 'aw h nqawu.

39.“im  hoy 'um haq mii.”

40. “pi nu’ yukyiq * omiq wuk ts "at nu’ w kto.”

41. “h aki. 'um p wni.”

42.pu’’ Wi
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LOLENSO

1. Long ago they were living at Yungyawsavi. 2. And there was a pretty girl who
wanted no one. 3. Yet the boys wanted her. 4. The boys went to her, (but) she
wanted none of them. 5. There was a homely boy who had only a grandmother.
0. And he went to see the pretty girl. 7. He wanted to go marry her. 8. The boys
became angry. 9. So they tried to take her away.

10. “We will take her from the ugly one. 11. So we'll go hunting. 12. Whoever kills
lots, his wife will come there.”

13. When it was evening they went hunting. 14. And the one who killed many was
the good looking girl’s husband. 15. And his wife had to come to him. 16. And
once again they became angry.

17. “We must surely take her away. 18. Over there to the south at Hovatuga a big
rattlesnake —this long— lives. 19. So, we will go bring it. 20. When (we) have
brought it, it will surely kill him. 21. Then we will have his wife.”

22. Then they went to tell him. 23. He arrived there.

24. “What do you want?”

25. “I came to bring you the word.”

26. “What is it?”

27. You go there to Hovatuyqga. You will go get the big rattlesnake for us.”

28. “Is that so? Why do you want to do it?”

29. “When you have brought it, we will go look at it to see what it really looks like.
30. There is no one anywhere who has seen it, what it really looks like.”

31. “All right. I will have to go get it.”

32. And he went from there to go get it. 33. Then he was running in that direction.
34. He came up close to the mesa.

35. “My goodness! I can’t help but get there. 36. He will surely kill me.”

37. That is what he is thinking. “Poor me!”

38. While he was still thinking, some one from somewhere spoke to him.

39. “My grandchild, where are you going?”

40. “I'm going up there on top to bring back a big rattlesnake.”

41. “Wait. You come here.”

42. And he went there.
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43.% kiw ’'im hay . 44. pam h ki n imangwu. 45. niq’ ovi 'um ’iit y wmani.”
46. pu’ yaw ng huyi m qa.

)

47. “um "aqw pit ' 'um put m ytan. 48. pu’ ’ mi ’ts vuyiwtan pu’ ‘um 'it ‘aw
pav yan. 49.y ntin m . 50. niq pay qa’its vayiwtan . 51. pu’ 'um ’aw pit ni.”

52. ““um h ntsaknuma?”

53. “pi nu’ 'ung 'angqw w kto.”

54.“ha’ wi? hnoq' ¥

55. “pi yaw pef yungy tsaw t upak kiv yunggam ’ miy rikyanq p ma pan n a-
nawakn . 56. niqa’e nuy ‘ay tot . nu’ 'ung w ktoniq t 'in mi n anawakn . 57.
niq’ ovi nu’ 'ung w kto.”

)

58. “ha’ wi? 59.” ntsa’ y pay nu’’ mumn . 60. h aki’ son nuy y -wsiq’ .”

61. pu’ k vay ‘aqw p ki. 62. pu’ yaw kwin wig n kwsu. 63. pu’ yaw y asuk k yisivut
kw su. 65. pu” yaw put "angqw ky alat k uyot . 66. put yaw h iko wuk tsu’ .
67. piw yaw s kya'a. 68. k yisivu piw yaw kwusu. 69. piw yaw 'angq h iko. 70.
" 'ne h iko.

71.“hap y ntan. 72, tum’ y. haq m 'ung n utayyungw ? 73.’um pay nuy ’ ikwiw-

Yy

tani pi nu’’ 'ne h kwqa’e. 74. nu’ p tu.”

75. pu’ yaw pam put " ikwilt . 76. "angqw pu’ pi yaw pam ’ikwiwt . 77. k imiq " i-
kwiwt . 78. pas yaw ' 'ne p tu. 79. p nmaky ng kihut t pok p tu. 80. pay yaw
wuk tsu’ put 'aw p ngkawu.

81. “ta’ y. 82. 'um t gman.”

83. pu’ yaw t qti.

84. “pew ’ ma nuy t ~sawwisn,” yaw k ta.

85. “taq pay nuy * ngwumay ’ ovi’ manuy t ’sawwisn.”

80. pu’ yaw ‘aqw t mpok k kuyva h qaqy gma.87. pay yaw wuk tsu’ ’ 'ne yaw
s yiyoyota. pas pay yaw ' ya. 88. pu’ yaw pay’ api w tka. 89. pu’ kiv miq yaw
pay ' ‘awn ya yangqw wuk tsu’ t yol nso "ikwiwt kur piw gan ina. h noq piw
wuk tsu’ put ganina. 90. pay yaw p ma qah alaytoti. 91. pay yaw yan ’ -
kwayy ngwa. 92. t ataqt ky astaq wuk tang wta kiv pe. 93. p muy 'aw w kva.
94.” ma’it 'am miq yaw ts ‘lawu.

95. “haw "’iv nu’ yef 'um ngem wikv . 96. ma it h ntsanyan ga’e n anawakn ?”
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43. “My poor grandchild. 44. He is always killing someone. 45. So, you will take this
with you.”

46. Then she gave him medicine.

47. “When you get there, then put this in your mouth. 48. He will be angry at you.
49. Then you will squirt this on him. 50. Then he won’t be angry. 51. Then you
will come to him.”

52. “What are you doing?”

53. “I have come to take you.”

54. “Is that so? what for?”

55. “Those who have the kiva over there at Yungyacawi close to the edge of the
mesa, want to see you. 56. So they sent for me, (since) they wanted me to go
bring you. 57. And that’s why I have come after you.”

58. “Is that so? 59. All right, T'll go with you. 60. Wait until I have dressed up.”

01. Then he went into his kiva. 62. He started (to go) northward. 63. Then he
picked up a water jar this big. 65. There was poison in that. 66. He drank that,
the big snake. 67. And there was another big jar. 68. He picked up that, too. 69.
He drank from it, too. 70. He drank lots.

71. “This will be enough. 72. Let’s go where they are waiting for you. 73. You must
carry me on your back. Because I drank so much 74. Tam heavy.”

75. Then he put him on his back. 76. He was carrying him from there. 77. He car-
ried him to the house. 78. He was too heavy. 79. Continuing that way he came
to the house at the lower edge of the mesa. 80. The big rattlesnake spoke to
him.

81. "All right. 82. You call out.”

83. So then he called,

84. "Come!”. You come to help me,” he said.

85. “For this is getting me down, so you come help me.”

86. The looked down there to the edge where he was hollering. 87. The big rattle-
snake was rattling hard. 88. It was just like a rattle (Hopi gourd rattle). Then they
ran away. 89. And they went to the kiva and told them that Lolenso was coming
carrying a big rattlesnake. 90. Evidently, he did not kill it. 91. Why didn’t the big
snake kill him? 92. They were very unhappy. 93. Their heads were bowed like
this. There were many men inside the kiva. 94. He brought it to them.

95. He called in to them, “Hey. I brought it here for you. 96. What do you want to
do with this?”
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97. qah q h ngkawu. 98. p ma t ataqt ts atsawn . 99. pu’ yaw pam wuk tsu’ t pay
‘aqw kiv miq pu’ t vi. 100. niq yaw ’ 'ne "ay yatoy . 101. pu’ yaw p ma s nom
‘ef nan fta.

102.” y pihaq yaw lol nso wuk tsu’ t w kva.”

103. “ow tam gk yvawwisn .”

104. pu’ yaw aqw yuy tya. 105.’ ntsa y asavo yaw w nu. 106. pay yaw pam put
wkvag gah gam. 107. pay yaw pam n may 'aw n ma. 108. pay yaw timay pay
yaw kiv q tangawtaq m.

109. “ta” y 'aw k kuyva h npi haq s niwa.”

110. qan anawakn . 111. pu’ sam mqasy . 112.p ma’ ve s nom p ma kyayy riky .
113. pas yaw m mqasy . 114. pu’ yaw pay pam yaw wuk tsu’ pas yaw qa’ w
n nga. 115. niq pay yaw ’its vuti pay yaw kiv miq ky alayn y "a. 116. pu’ yaw
kur pam qal loma. 117.” 'ne hov q t ataqt s soyom pas yaw s 'a. 118. pu’ yaw
pas yaw h kotaqa'e pay pef s nmuy 'aw n ay ’ . 119. timayaqg m hov 'kya s -
soyom s 'asnom. 120. pam n ala w kvaqa lol nso pam kiv yaqw "aqw p ki. 121.
n maya’ mum pu’y ‘atn ‘at’ mumia p ki. 122. p ma huur naa’ tayaniga'e
gas 'a. 123. pay yaw p ma qan nge’ pas yaw gav ngvaq pu’yaw p man nga.
124. pay yaw gah gam yaw kur s nom s soyom s 'a. 125. pay yaw qalom h nta.
126. yaw wik tsu’ naat ’ fe. 127. pu’ yaw put * ngem n 'am p aholawu. '128.

ngem p ahot .

129. “hap payy asana.”

130. w uhaq p ahoty ku.

131. it 'um ’ nang 'it nay wuk tsu’at k iyat "aw w kni.”

132. pu’ pam put p ahot ’ nang put wuk tsu’ t* k iyat "aw tav to. 133. pu’ "aw yaw
h awi,

134. “ta’ y* nu’ 'unga’ ki "aw w kni.”

135.“ta’ y p ypi nu’ n sha. 136. 'um nuy pay " ovi piw ’ ikwiwtan .”

137. “ow payn 'us ‘on’ing gap w ' ikwiwtan .”

138. pu’ yaw " ikwiwt . 139. kiyat > w'i. 140. p tu.

141. “ta’ y pay 'um y fh gam h alayky ng q tuni. 142. it nu’ yef ' ngem k va.”

143. “kwakw y put* ma’in ngem ’it yuk ya.144.’it nu’ pas n awakna.”
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97. No one said anything. 98. Those men were scared.99. Then he put the big
rattlesnake into the kiva. 100. It was rattling hard. 101. Those people heard it
there.

102. “Lolenso has brought here a big rattlesnake.”

103. “Yes. We will go see.”

104. Then they ran over there. 105. It was true. It was standing about so high.106.
And the one who had brought it was nowhere.107. He had gone home to his
wife. 108. So they watched it —those who were in the kiva.

109. “All right. Go and see how it looks.

110. They did not want to. 111. They were afraid. 112. The people outside, they saw
something great. 113. They were very much afraid. 114. And that big rattlesnake
did not come out. 115. He became angry. He threw out his poison in the kiva.
116. It was not good. 117. It made a terrible stink, and the men all died. 118.
And he threw up on the people all that he had drunk. 119. Those who were
watching smelled it, all those people died. 120. Lolenso, who had brought it by
himself went into the kiva with his wife. 121. Her mother and her father went
in with them. 122. They closed themselves in tightly, and they did not die. 123.
They did not come out until the next morning. Then they came out. 124. There
was no one anywhere; it seemed the people had all died. 125. It was a terrible
thing. 126. The big rattlesnake was still there. 127. Then their fathers were mak-
ing prayer sticks for it. 128. He made prayer sticks for it.

129. “Stop, that will be all.”

130. They finished lots of prayer sticks.

131. “Our father, big rattlesnake, you will take this with it to his house.”

132. Then he placed that with the prayer stick on the big rattlesnake’s house. 133.
Then he descended.

134. “All right. T will take you to your house.”

135. “All right. T know that I can’t. 136. That’s why you will once more carry me on
your back.”

137. “Yes. I will surely carry you on my back again.”

138. Then, he put him on his back. 139. He went to his house. 140. He arrived.

141. “All right. You will live here happily. 142. I brought this here for you.”

143. “Thank you. You make this for me. 144. I like this very much.”
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145. yan "aw lav yti. 146. nit pu’ 'angqw n ma. 147. yaw kii 'ef pit qw pas s soyom
snom s 'a. 148. yaw qah nq tsi.

149. “ ma pay y uyuws yan. 150. "tam pay qay f yesn. 151. " tam pay haq mi
yangqw n ngakn .”

152. p may uyuwsiy . 153.y wsiy q pu’ yaw p man nga. 154. p nggaq p ma
n nkwusa. 155. pam Lol nson  may n ftiga’e p nggaq put” mum n ksu. 156.
p nggaq p nwisky ng h opokya 'or yve * ki. 157. pef k 'taqat k kmongwi "aw
" ki,

158. " tam’ mum yef 'as y sni.”

159. “pu’ ma h qaq pew " ki?”

160. “yangqw t avangq yungy tsayng q 'tam ’ ki. 161. "tam ’ ovi * mum yef
yesn .”

162. “niq hita’ ma’aw y nkyaky ng'in mum yefy sni.”

163. “ tam ts 'at put ’ta, tivaqw y kvangwu. 164. niq hakimuy > uyi’am I lomat-
ingwu.”

165.“ ntsa’ y pay nu’ n awakn ,” k kmongwi kit q pay h 'wan .

166. niq * ovi p ma pef put” mum y ese. 167. niqa’e * ovi ' ntsa tsu’ t vangwu.
168. niq ’ ntsa yaw ’ 'ne y kvangwu. 169. niq pay yaw hsat * ovi ‘as put ga-
wunimangwu. 170. p ma ‘ef kiq ™ ovi put p ma pef 'as put tivangwu p muy
'am tsviw. 171. niq pay h pi pu’ put gat ivangwu.

172. yuk p asava.
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145. This is what he said. 146. And then he came home from there. 147. When he
arrived at his house, all the people had died. 148. There was no life.

149. “You must dress up. 150. We will not live here.151. We will move away from
here.”

152. They were dressing up.153. They were dressed, 154. then they came out.
they started out from there.155. Lolenso had got back his wife, (and) he started
out from there with her. 156. Continuing to walk from there eastward, they
came to Oraibi. 157. They came to the house of the Village Chief.

158. “We would like to live with you.”

159. “Where did you come from?”

160. “We came from west of here, from Yungyacay. 161. That's why we will live
here with you.”

162. “And what are you depending on to live here with me?”

163. “When we dance the Snake Dance, it always rains. 164. And our crops always
ripen well.”

165. “Well, all right. That’s what I want,” the Village Chief said. “All right.”

166. And so they lived with him there.167. And so they really danced the Snake
Dance. 168. And it really rained hard. 169. Long ago, no one had ever danced
it. 170. When they came there that’s why they used to dance that, on their ac-
count. 171. Now they don’t dance any more.

172. This is the end.

Summary

The texts presented here with an English translation form part of the series that includes three texts
previously published in Tlalocan vol. XI and vol. XII. The late Edward Kennard tape recorded them
during two visits, first in 1934-1935 and then in 1938-1939, to the Hopi towns of the Second Mesa.
He transcribed them and with the collaboration of the late Anne Mae Setina, translated them. A few
years before his death, Kennard gave us the manuscript with the texts for its publication in Tlalo-
can. According to Dakin, in the introduction which accompanied the texts, Kennard clarifies certain
aspects of the situation he encountered during his visits and describes the people who shared with
him the tales. He states that when possible, he looked for older men who were monolingual in Hopi.
The three texts are from Frank Mas kaftiwa, probably more than 70 years old in 1934, who was
considered by the rest of the group as one of the most eloquent storytellers and was often asked to
tell stories during the long winter evenings. The editor has made changes in the original orthography
to conform to the new practical conventions for transcribing Hopi, which are thoroughly explained
at the introduction.



